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  I. osztályú orvostechnikai eszköz
AZ EURÓPAI PARLAMENT ÉS A TANÁCS (EU) 2017/745 RENDELETE 

(2017. április 5.) az orvostechnikai eszközökről

1 . KÓDOK
CP100B-xx	 START sorozat kerék 60 cm - Összecsukható önjáró
CP100R-xx	 START sorozat kerék 60 cm - Összecsukható önjáró
CP103R-xx	 START2 sorozat kerék 60 cm- Összecsukható önjáró
CP104-xx	 START3 sorozat kerék 60 cm - Összecsukható önjáró dupla kereszttartó dupla furat
CP105-xx	 START3 GO! sorozat kerék 30 cm - Összecsukható tranzit dupla kereszttartó dupla furat
CP500B-xx	  GO! sorozat kerék 30 cm - Összecsukható tranzit
CP500R-xx	 GO! sorozat kerék 30 cm - Összecsukható tranzit
CP505-xx	 GO!2 sorozat kerék 30 cm - Összecsukható tranzit dupla kereszttartó
(R = piros; B = kék; xx = az elérhető ülésméreteket jelzi, pl. 40-43-45-48-50 cm, 38 és 46 cm csak 
kék szín esetén)

2 . BEVEZETÉS
Köszönjük, hogy az ARDEA ONE by Moretti S.p.A. kerekesszéket választotta! Ezt a terméket 
mozgáskorlátozott személyek számára terveztük, hogy megkönnyítsük számukra a mozgást 
otthon, házon kívül, utazáskor, valamint az egyszerű napi tevékenységek elvégzésekor. Ebben a 
felhasználói kézikönyvben tippeket talál az Ön által választott segédeszköz helyes használatával 
kapcsolatban, továbbá értékes tanácsokat is kap, melyek az Ön biztonságát szolgálják. Javasoljuk, 
hogy a kerekesszék használata előtt figyelmesen olvassa el a teljes kézikönyvet. Kétség esetén 
forduljon viszonteladójához, aki segíteni tud és megfelelő tanácsokat tud adni.

Megjegyzés: Ellenőrizze, hogy a kerekesszék részei nem sérültek-e meg a szállítás során. Ha 
sérüléseket talál, ne használja a terméket, további utasításokért forduljon a viszonteladóhoz.

3 . RENDELTETÉSSZERŰ HASZNÁLAT
Ez a kerekesszék mozgáskorlátozott személyek mobilitását segíti. Lehet önjáró (ha nagy hátsó 
kerekekkel van felszerelve), vagy lehet kezelő segítségével használni. 
A különböző beállításokhoz azonban minden esetben szükség van egy kezelőre.

FIGYELEM!
•	 Tilos az eszközt a jelen kézikönyvben leírtaktól eltérő célokra használni.
•	 A Moretti S.p.A. nem vállal felelősséget az eszköz nem megfelelő 
használatából 
	 vagy a jelen kézikönyvben leírtaktól eltérő használatból eredő károkért.
•	 A gyártó fenntartja magának a jogot, hogy az eszközön és a jelen kézikönyvön 
	 előzetes értesítés nélkül módosításokat hajtson végre a jellemzők javítása 
érdekében

4 . EU-MEGFELELŐSÉGI NYILATKOZAT
A MORETTI S.p.A. saját kizárólagos felelősségére kijelenti, hogy a MORETTI S.p.A. által gyártott 
és forgalmazott termékek, melyek a MORETTI S.p.A. és az ARDEA ONE kerekesszék-családhoz 
tartoznak, megfelelnek az ORVOSTECHNIKAI ESZKÖZÖKRŐL szóló, 2017. április 5-i 2017/745 
rendelet vonatkozó rendelkezéseinek.
Ezért a MORETTI S.p.A. garantálja és saját kizárólagos felelőssége mellett kijelenti a következőket:
1 .	A szóban forgó eszközök megfelelnek a 2017/745 rendelet I. mellékletében előírt általános 
	 biztonsági és teljesítménybeli követelményeknek, a rendelet IV. mellékletében előírtak  szerint.
2 .	A szóban forgó eszközök NEM MÉRŐSZEREK.
3 .	Ezeket az eszközöket NEM KLINIKAI VIZSGÁLATOKHOZ szánják. 
4 .	Ezek az eszközök NEM STERIL csomagolásban kerülnek forgalomba.
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5 .	A szóban forgó eszközök a fent említett rendelet VIII. mellékletének megfelelően 
	 I. osztályú eszközöknek tekintendők.
6 .	A MORETTI S.p.A. az utolsó tétel gyártásától számított legalább 10 évig megőrzi és az illetékes 
hatóságok rendelkezésére bocsátja a 2017/745 rendeletnek való megfelelést igazoló műszaki 
dokumentációt.

Megjegyzés: A teljes termékkódok, a gyártó regisztrációs száma (SRN), az UDI-DI alapkód és az 
alkalmazott szabványokra való esetleges hivatkozások megtalálhatók a MORETTI S.P.A. által kia-
dott és a csatornáin keresztül elérhetővé tett EU-megfelelőségi nyilatkozatban.

5 . ÁLTALÁNOS FIGYELMEZTETÉSEK
•	 Az eszköz megfelelő használatához figyelmesen olvassa el az alábbi kézikönyvet.
•	 Az eszköz megfelelő használatáról mindig konzultáljon kezelőorvosával vagy terapeutájával.
•	 A csomagolt terméket tartsa távol minden hőforrástól, mivel a csomagolás kartonból készült.
•	 Az eszköz hasznos élettartamát a nem javítható és/vagy cserélhető alkatrészek elhasználódása 
	 határozza meg.
•	 Mindig fokozottan ügyeljen a mozgó alkatrészekre, mert azok 
	 a végtagok beszorulását és személyi sérülést okozhatnak.
•	 Mindig figyeljen a gyermekek jelenlétére.
•	 A kerekesszék megfelelő felemeléséhez össze kell azt hajtani a jelen kézikönyvben leírt utasítá-
sok 		  szerint, majd a fogantyúkkal kell rögzíteni.
•	 Ne emelje a kerekesszéket olyan levehető részeknél fogva, amelyek emelés közben véletlenül 
	 leválhatnak.
•	 A felhasználónak és/vagy a betegnek jelentenie kell a gyártó és a felhasználó és/vagy a beteg 	
		  letelepedése szerinti tagállam illetékes hatósága felé az eszközzel kapcsolatos minden 
súlyos 
	 eseményt.

6 . HASZNÁLT SZIMBÓLUMOK
	 Termékkód

	 Egyedi eszközazonosító

SN 	 Sorozatszám

	 CE jelölés

EC REP

0197

S N

	 Gyártó

	 Gyártási tétel
				  

	 Olvassa el a kézikönyvben található utasításokat

	 Orvostechnikai eszköz

	 Az ártalmatlanítás feltételei

	 Maximális teherbírás
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7 . ÁLTALÁNOS LEÍRÁS
7.1 Nézet és alkatrészlista
Az Ön által kiválasztott kerekesszék-modelltől függően ezek az elemek alkotják a terméket:

A - Kerekesszékes váz
B - Csavarkulcs készlet az összeszereléshez

C - Oldalsó lábtámaszok

C

	
	

E - Nagy hátsó kerekek 
	 (átmérő 60 cm) önjáró modell

E

D - Kis hátsó kerekek 
	 (átmérő 30 cm) tranzit modell

D

8 . ÖSSZESZERELÉS/SZÉTSZERELÉS
8.1 Kinyitás

(1. ÁBRA)

Megjegyzés: tekintse át a jelen kézikönyvben leírt 
biztonsági figyelmeztetéseket.

• 	 Fogja meg a fogantyúcsöveket, és húzza 
azokat kifelé, eközben nyomja lefelé az ülést, és 
teljesen nyissa ki a kerekesszéket (1. ÁBRA)
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8.2 Bezárás

(2. ÁBRA)

• 	  Emelje fel erőteljesen az ülést, majd zárja be 
	  a kerekesszéket, ehhez közelítse a két 
	  foganyút (2. ÁBRA)

8.3 A kartámaszok beszerelése/eltávolítása

CP100B-xx / CP100R-xx / CP103R-xx / CP104-xx / CP105-xx / CP500B-xx / CP500R-xx / CP505-xx

Illusztrációs célú képek

(4. ÁBRA)(3. ÁBRA)

•	 Helyezze be a kartámaszokat a hátsó tartóba, majd hajtsa azokat előre, és akassza be az első 
tartóba (3. ÁBRA).
•	 Az eltávolításhoz nyomja meg az elülső kioldókart, döntse hátra a kartámaszokat, majd húzza 
ki azokat (4. ÁBRA)

8.4 Az oldalsó vagy emelhető lábtartók beszerelése/eltávolítása

(5. ÁBRA)

• 	 Az oldalsó, valamint az emelhető lábtartók 
felszereléséhez 
	 igazítsa a tartókon lévő lyukakat    
   	 a kerekesszék vázán lévő csapokhoz,    
   	 majd fordítsa befelé a lábtartót 
   	 a kerekesszék vázán lévő reteszelő kar 
   	 megfelelő beakasztásával (5. ÁBRA)

• 	 Az eltávolításhoz oldja ki a lábtartó karját 
   	 a kerekesszék keretéből, majd   
   	 fordítsa kifelé, és húzza felfelé
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8.5 Az oldalsó lábtartók beállítása   
(6. ÁBRA)

•  	 A lábtartók hosszának beállításához oldja ki a bal 
oldali biztonsági kart alul, ezután nyomja meg a rugós 
gombot, csúsztassa el a lábtartó csövét addig, amíg a 
gomb újra be nem kattan a kívánt lyukba. Ezután rögzítse 
újra a biztonsági kart. (6. ÁBRA) 

8.6 Az emelhető lábtartók beállítása (OPCIONÁLIS)

(7. ÁBRA)

•  	 A lábtartók hosszának beállításához oldja ki a bal 
oldali biztonsági kart alul, ezután nyomja meg a rugós 
gombot, csúsztassa el a lábtartó csövét addig, amíg a 
gomb újra be nem kattan a kívánt lyukba. Ezután rögzítse 
újra a biztonsági kart. 7. ÁBRA (P hiv.)

•	 A lábtartók dőlésszögének beállításához 
	 használja a 7. ÁBRÁN  látható kart (L hiv.), majd 
	 ha megtalálta a megfelelő beállítást, engedje el 
	 a kart a lábtartók végleges rögzítéséhez.

8.7 A kis hátsó kerekek beszerelése/eltávolítása (csak a GO! esetében)
A 30 cm átmérőjű hátsó kerekeket az alváz alján lévő utolsó furatába kell helyezni

(8. ÁBRA)

    
Kerekek rögzített csappal (csak GO!)
•	 Helyezze be a kis kereket, és rögzítse a mellékelt
	 anyával.
•	 Az eltávolításhoz csavarja ki a rögzítőanyát,
	 és húzza kifelé a kereket

Illusztrációs célú kép
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8.8 Fékbeállítás kis hátsó kerekekkel (csak GO!)

(9. ÁBRA)
•	 30 cm átmérőjű hátsó kerekek esetén

	 a féket úgy kell elhelyezni a vázon, 
	 ahogy a (9. Ábra) mutatja 

	 Megjegyzés: állítsa be a szán távolságát 
	 a keréktől úgy, hogy a fék működtetésekor
	 elegendő nyomást tudjon kifejteni a 
	 kerék biztonságos rögzítéséhez.

Illusztrációs célú kép

8.9 Nagyméretű hátsó kerekek beszerelése/eltávolítása (csak START/START2 és START3 
esetében)
A 60 cm átmérőjű hátsó kerekeket a váz középső furatába kell helyezni, és a START3 (CP104-xx) 
2 furata közül a felső furatba.

(10. ÁBRA) Gyorskioldású kerekek esetén
(csak START2 és START3)
•	 Távolítsa el a műanyag dugókat a lyukról, és 	
	 helyezze be a kerekeket a váz felé nyomva 
	 azokat, hogy az automata rögzítőelem 
	 megfelelően kattanjon  (10. ÁBRA)

•	 Az eltávolításhoz elegendő megnyomni 
	 a gombot a kerék közepén úgy,
	 hogy kioldjon a rögzítés. Húzza 
	 kifelé a kereket (10. ÁBRA)

Rögzített csappal ellátott kerekek esetén (csak START esetén)
•	 Helyezze be a nagy kereket, és rögzítse a mellékelt anyával
•	 Az eltávolításhoz csavarja ki a rögzítőanyát, és húzza a kereket kifelé

8.10 Fékbeállítás nagy hátsó kerekekkel (csak START!/START2 és START3 esetén)

(11. ÁBRA) •	 60 cm átmérőjű hátsó kerekek esetén 	
	
	 a féket a bordázott részbe kell helyezni 
	 a vázon, ahogy a (9. ÁBRA) mutatja, 
	 a fékcsúszkát pedig rögzíteni kell 
	 a tartón lévő két imbuszcsavarral 

	 Megjegyzés: Állítsa be a szán távolságát a 
keréktől úgy, hogy a fék behúzásakor legendő nyomást 
gyakoroljon a kerék biztonságos rögzítéséhez
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9 . MINDEN HASZNÁLAT ELŐTT
•	 Mindig ellenőrizze az érintett mechanikus alkatrészek kopottságát annak érdekében, hogy 
	 az eszköz használata biztonságos legyen mind a személyek, mind a tárgyak számára
•	 Ellenőrizze az eszköz helyes összeszerelését, különös tekintettel a hátsó kerekek helyes 
	 behelyezésére 
•	 Ellenőrizze, hogy az ülés teljesen nyitva van-e a végső reteszelt helyzetben 
	 (ha nem így van, nyomja az ülést még lejjebb a keret felé)
•	 Ellenőrizze a fék helyes működését a hátsó kerekeken

10 . FIGYELMEZTETÉSEK A HASZNÁLAT ELŐTT
•	 A kerekesszék nem használható gépjárművek üléseként
•	 Mindig győződjön meg arról, hogy a fékvezérlés megfelelően be van-e állítva és működik-e
•	 A kerekesszék használata során ügyelni kell arra, hogy az ujjak ne szoruljanak be bizonyos részekbe, 
	 például a kerekekbe vagy a fékekbe
•	 Ne felejtse el, hogy a kerekesszék felületi hőmérséklete megemelkedhet, ha hőforrásoknak, például 
	 napfénynek van kitéve

11 . HASZNÁLATI UTASÍTÁS
Megjegyzés: Lásd a jelen felhasználói kézikönyvben található általános figyelmeztetéseket

FIGYELEM!
•	 A kerekesszékbe egyedül történő be- és kiszállás egy potenciálisan veszélyes 
művelet: csak akkor tegye, ha fizikailag képes rá, és legyen óvatos
•	 Ne támaszkodjon a kivehető alkatrészekre, inkább az üléskeretet használja

NE NEHEZEDJEN A LÁBTARTÓRA, MIKÖZBEN A KEREKESSZÉKBE BEMÁSZIK 
VAGY ONNAN KIMÁSZIK, FENNÁLL A FELBORULÁS VESZÉLYE!!!

11.1 Beszállás a kerekesszékbe
1 .	Vigye a kerekesszéket a lehető legközelebb, hogy Ön mellett legyen
2 .	Rögzítse a hátsó kerekek fékeit; ahhoz, hogy a kerekesszékbe való beszállás a lehető le-
gkönnyebb legyen, célszerű eltávolítani a kartámaszt arról az oldalról, ahol a beszállás történik
3 .	Támaszkodjon a karjaival a vázszerkezetre, majd lassan ereszkedjen az ülés felé 

11.2 Kiszállás a kerekesszékből
1 .	Menjen a lehető legközelebb az új ülőhelyhez
2 .	Rögzítse a hátsó kerekek fékeit; ahhoz, hogy a kerekesszékből való kiszállás a lehető le-
gkönnyebb legyen, célszerű eltávolítani a kartámaszt arról az oldalról, ahol a kiszállás történik
3 .	Támassza a karját annak az ülésnek a vázára, ahová át kell ülnie, majd lassan emelkedjen az utóbbi 
felé 

11.3 Lépcsők és szintkülönbségek (tippek, hogyan lehet a legjobban leküzdeni azokat 
egyedül)

FIGYELEM!
Ezek a technikák csak tapasztalt kerekesszéket használók számára érvényesek. 
Minden más esetben ajánlott segítséget kérni egy asszisztenstől!
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FELFELÉ MENET
Álljon a leküzdendő járda vagy a lépcső szélére.
Egyensúlyozza ki a kerekesszéket a hátsó kerekeken úgy, hogy az első kerekek eléggé mege-
melkedjenek ahhoz, hogy a leküzdendő akadályon nyugodjanak. Döntse előre a törzsét, és nyomja 
erőteljesen előre a hátsó kerekek kapaszkodóját. Folytassa a nyomást addig, amíg a hátsó kerekek 
az akadály fölé nem emelkednek.

LEFELÉ MENET
Lefelé menve fordított sorrendben végezze a leírt lépéseket. Helyezkedjen el úgy, hogy a kerekess-
zék hátsó része a leküzdendő magasságkülönbség előtt legyen. Fogja meg erősen a hátsó kerekek 
kapaszkodóját, majd lassan ereszkedjen le a lépcsőn vagy akadályon; ezután egyensúlyozza ki 
a kerekesszéket a hátsó kerekekre úgy, hogy az első kerekek enyhén megemelkedjenek, végül 
óvatosan fejezze be a leereszkedést.

FIGYELEM!
Nem ajánlott ezt a technikát 10 cm-nél nagyobb szintkülönbségnél használni!!!

11.4 A kartámaszok használata
A kartámaszok lehetnek csak lehajthatók, csak kihúzhatók, vagy lehajthatók és kihúzhatók:
A kartámasz lehajtása - Ez a funkció nagyon kényelmes a kerekesszékbe való be- és kiszálláshoz. 
A kartámasz lehajtásához csak nyomja meg az elülső kioldókart, és fordítsa hátrafelé.

11.5 Önjáró kerekek használata
A nagyméretű hátsó kerekek (60 cm) a kerekesszék önjáró hajtására szolgálnak. Ehhez fogja meg 
a keréken lévő kapaszkodót, és tolja a kívánt irányba.

11.5 A kis kerekek használata
A kis hátsó kerekek (30 cm) a kerekesszék kezelő általi vezetésére szolgálnak, aki a kerekesszék 
hátsó fogantyúinak markolatát fogja. 

11.7 Kis kerekek használata szűk átjárókhoz (a gyorskioldós modelleknél alapfelszereltség)
Ezt a keréktípust csak rövid mozgatásokhoz használják, hogy a kerekesszék áthaladjon különösen 
szűk helyeken (pl. egy liftajtón). Ezeknek a kis kerekeknek a használatához fel kell emelni a 
kerekesszéket a hátsó kerekek kihúzásához, majd úgy kell tolni a kerekesszéket, hogy az a kis 
kerekeken nyugodjon, végül vissza kell tenni a hátsó kerekeket.

11.8 Szállítás közlekedési eszközökön
A kerekesszéket úgy tervezték, hogy könnyen szállítható legyen. A lábtartók és a kartámaszok 
eltávolítása után összecsukható és kényelmesen elhelyezhető például az autó csomagtartójában. 
Ha ez helyhiány miatt nem lehetséges, helyezze a kerekesszéket a hátsó ülés elé úgy, hogy stabil 
legyen, és ne tudjon felborulni vagy elcsúszni. Ha lehetséges, rögzítse a kerekesszéket a jármű 
biztonsági övével.
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12 . KARBANTARTÁS
A Moretti S.p.A. ARDEA ONE termékcsaládjába tartozó eszközöket a forgalomba hozatalkor 
alaposan ellenőrzik és CE-jelöléssel látják el. A beteg és az orvos biztonsága érdekében ajánlott 
legalább 2 évente ellenőriztetni a termék alkalmasságát a gyártóval vagy egy erre felhatalmazott 
laboratóriummal. Javítás esetén csak eredeti pótalkatrészek és tartozékok használhatók. Az 
eszköz használata előtt végezze el a jelen felhasználói kézikönyv „MINDEN HASZNÁLAT ELŐTT” 
című részében javasolt összes tesztet és ellenőrzést. Az ARDEA ONE kerekesszékek csupán 
néhány alapvető karbantartási műveletet igényelnek:

fékezési kapacitás havonta

az ülés tisztítása szükség szerint

 
13 . TISZTÍTÁS ÉS FERTŐTLENÍTÉS
13.1 Kárpitok és párnák tisztítása
A kárpitok és a párnák nejlonból készülnek. Semleges szappannal és vízzel tisztíthatók.

13.2 A váz és a fém alkatrészek tisztítása
A vázhoz és a fém alkatrészekhez semleges szappan és víz használható, majd puha ruhával töröl-
je azokat szárazra, hogy ne karcolja meg a váz festését.

13.3 A kerekek és a fékek tisztítása
Hasonlóképpen, a kerekek is tisztíthatók semleges szappannal és vízzel. Legyen nagyon óvatos a 
szárítás során: nagyon veszélyes lehet a kerekesszéket nedves kerekekkel használni.

13.4 Fertőtlenítés
Ha a termék fertőtlenítésére van szükség, használjon egy általános fertőtlenítőszert.

MegjegyzésNe használjon savas, lúgos termékeket vagy oldószereket, például acetont vagy 
oldószert.

14 . AZ ÁRTALMATLANÍTÁS FELTÉTELEI 
Az eszköz ártalmatlanítása esetén ne kezelje azt kommunális hulladékként. A felhasznált anyagok 
tervezett újrahasznosítása érdekében ajánlott az eszközt a helyi szelektív hulladékgyűjtő közpon-
tokon keresztül ártalmatlanítani.

15 . PÓTALKATRÉSZEK ÉS TARTOZÉKOK
A pótalkatrészekkel és tartozékokkal kapcsolatban lásd a Moretti általános katalógusát.



1 2

HU

16 . MŰSZAKI JELLEMZŐK
16.1  MÉRETEK

MÉRETEK ÉS SÚLYOK

Méretek 
cm-ben  Teherbírás

MAX

CP100B-38

103 85 43 91 75 50 42-56

38

43

56

26 17,5 60 20 - 120

CP100B-40 40 58

CP100B-43 43 60,5

CP100B-45 45 63

CP100B-46 46 64

CP100B-48 48 65

CP100R-40

103 85 43 91 75 50 42-56

40

43

58

26,5 17,5 60 20 - 120
CP100R-43 43 61

CP100R-45 45 63

CP100R-48 48 65

CP103R-40

103 85 40 91 75 50 42-56

40

43

58

26,5 19 60 20 - 130

CP103R-43 43 60,5

CP103R-45 45 63

CP103R-48 48 66

CP103R-50 50 68

CP104-40

103 85 40 91 75 50 42-56

40

43

58

26,5 19 60 20 - 130

CP104-43 43 60,5

CP104-46 46 64

CP104-48 48 66

CP104-50 50 68

CP105-40

103 85 40 91 75 50 42-56

40

43

58

26,5 19 60 20 - 130

CP105-43 43 60,5

CP105-46 46 64

CP105-48 48 66

CP105-50 50 68

Méretek 
cm-ben Teherbírás

MAX

CP500B-40

103 75 43 91 73 50 42-56

40

43

58

26 15 30 20 - 120

CP500B-43 43 61

CP500B-45 45 63

CP500B-46 46 64

CP500B-48 48 65

CP500R-40

103 75 43 91 73 50 42-56

40

43

58

26,5 15 30 20 - 120CP500R-43 43 61

CP500R-45 45 63

CP505-40

103 75 43 91 73 50 42-56

40

43

58

26 15 30 20 - 130

CP505-43 43 61

CP505-45 45 63

CP505-48 48 65

CP505-50 50 67

*A méretek +/- 0,5 cm-rel eltérhetnek
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16.2 Műszaki sajátosságok
•	 Acélváz
• Max. teherbírás CP100-xx, Cp500-xx típusokhoz: 120 kg
• Max. teherbírás CP103R-xx, CP104-xx, CP105-xx, CP505-xx típusokhoz: 130 kg
• 20 cm átmérőjű PVC elülső kerekek Cp100-xx típushoz
• 20 cm átmérőjű PU elülső kerekek CP103R-xx, CP104-xx, CP105-xx, CP500-xx, CP505-xx típu-
sokhoz
• 60 cm átmérőjű PU hátsó kerekek CP100-xx, CP103R-xx, Cp104-xx típushoz
•	 30 cm átmérőjű PU hátsó kerekek CP105-xx, CP500-xx, Cp505-xx típushoz
•	 Ülés, háttámla és kartámla huzat nylonból
•	 Kigyulladással szembeni ellenállás: A huzathoz és párnázáshoz használt anyagokat 
	 az EN1021-1/2 szabványban meghatározott módszerekkel tesztelték
•	 Hivatkozási szabványok: MSZ EN 12183
•	 Működési környezeti hőmérséklet: -20 C° / + 40 C°
•	 Ajánlott tárolás: Hűvös és száraz helyen, és minden esetben 
	 közvetlen hőforrásoktól, például napfénytől védve tárolandó. (jav. hőmérséklet +10 C° / + 40 C°)

17 . GARANCIA
Minden Moretti termékre a termék értékesítésétől számított 2 (két) év garanciát vállalunk az anyag- 
és gyártási hibákkal összefüggésben, az alább meghatározott kivételek és korlátozások mellett. 
Ez a garancia nem érvényes a termék helytelen használata, rongálása vagy módosítása esetén, 
valamint a használati utasítás be nem tartása esetén. A termék helyes használatát a felhasználói 
kézikönyv ismerteti. A Moretti nem vállal felelősséget az olyan károkért, személyi sérülésekért vagy 
bármi másért, amelyek amiatt vagy azzal összefüggésben következnek be, hogy a berendezést 
nem a telepítési, összeszerelési és üzemeltetési utasításoknak megfelelően telepítik és/vagy 
használják. A Moretti nem vállal garanciát a Moretti termékekre a következők esetén: természeti 
katasztrófák, nem engedélyezett karbantartási vagy javítási munkálatok, a tápellátás problémáiból 
eredő károk (adott esetben), nem a Moretti által szállított alkatrészek vagy alkatrészek használata, 
az irányelvek és használati utasítások be nem tartása, nem engedélyezett módosítások, szállítás 
közben bekövetkezett károk (kivéve a Moretti által végzett szállítást), vagy a kézikönyvben leírt 
karbantartás elmulasztása. A garancia nem terjed ki a kopó alkatrészekre, ha a sérülés a termék 
normál használatából ered.
 
17.1 Javítások
Garanciális javítás: Ha egy Moretti termékben a jótállási időszak alatt anyag- vagy gyártási hiba 
keletkezik, a Moretti a vásárlóval közösen megvizsgálja, hogy a termék hibája a garancia hatálya 
alá tartozik-e. A Moretti saját belátása szerint kicserélheti vagy kijavíthatja a garanciális terméket 
egy meghatározott Moretti márkakereskedésben vagy a saját telephelyén. A termék javításával 
kapcsolatos munkaköltségeket a Moretti viselheti, ha megállapítást nyer, hogy a javítás a garancia 
hatálya alá tartozik. A javítás vagy csere nem újítja meg vagy hosszabbítja meg a garanciát.

A garancia hatálya alá nem tartozó termék javítása: A garancia által nem fedezett termék csak 
a Moretti ügyfélszolgálatának előzetes engedélyével küldhető vissza javításra. A garancia által 
nem fedezett javítással kapcsolatos munka- és szállítási költségeket teljes egészében az ügyfél 
vagy a kereskedő viseli. A garancia hatálya alá nem tartozó termékek javítására a javított termék 
átvételének napjától számított 6 (hat) hónapos garancia vonatkozik.

Nem hibás termékek: Az ügyfél értesítést kap, ha a visszaküldött termék vizsgálata és tesztelése 
után a Moretti megállapítja, hogy a termék nem hibás. A terméket visszaküldjük a vásárlónak, és a 
visszaküldéssel járó szállítási költségek a vásárlót terhelik.

17.2 Alkatrészek
A Moretti eredeti alkatrészekre az alkatrész átvételétől számított 6 (hat) hónap garancia vonatkozik.
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17.3 Mentességi záradékok
A jelen garanciában leírtakon kívül és a törvény által megengedett mértékben a Moretti nem kínál 
semmilyen más, kifejezett vagy hallgatólagos nyilatkozatot, garanciát vagy feltételt, ide értve 
az eladhatóságra, egy meghatározott célra való alkalmasságra, a beavatkozásmentességre 
és a zavarmentességre vonatkozó nyilatkozatokat, garanciákat vagy feltételeket. A Moretti nem 
garantálja, hogy a Moretti termék használata megszakítás nélkül vagy hiba nélkül történik. A 
jogszabályi előírások által esetlegesen előírt hallgatólagos garancia időtartama a jótállási időre 
korlátozódik, a jogszabályi előírások keretein belül. Egyes államok vagy országok nem engedélyezik 
a hallgatólagos garancia időtartamának korlátozását, illetve a véletlen vagy következményes károk 
kizárását vagy korlátozását a fogyasztói termékekkel kapcsolatban. Ezekben az államokban vagy 
országokban előfordulhat, hogy a garancia bizonyos kizárásai vagy korlátozásai nem vonatkoznak 
Önre. Ez a garancia előzetes értesítés nélkül változhat.
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   MORETTI S.P.A. 
Via Bruxelles, 3 – Meleto 52022 Cavriglia (Arezzo) Tel. +39 055 96 21 11 

www.e-mail: info@morettisspa .com
SZÁRMAZÁSI HELY: P.R.C.
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Vásárlás dátuma_______________________________________________________
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Utca: ______________________ helység____________________________________
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